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Позначення кольору з’явилося і розвивалося разом з самою людиною та її першим 
кольоровим наскельним малюнком. Згодом людина вже намагалася пояснити феномен 
кольору та його вплив на мозок і психіку. В античності, за часів Платона, розроблялися 
перші теорії кольору, а сам Платон у своїх працях описував окремі хроматичні кольори, 
їх сполучуваності та сприйняття людиною [12]. Колір як фізичне явище описав І.Ньютон, 
виділивши у спектрі 7 основних кольорів та вимірявши довжину світлових хвиль, які 
викликають у індивідуумів певні кольорові відчуття. Ґрунтовним надбанням в області 
кольорознавства стало вчення про колір Й.В. Гете. Він вперше намагався охарактери-
зувати чуттєво-емоційний вплив не лише окремих кольорів, але й їхніх різноманітних 
сполучень. У дослідників кольору це явище згодом отримало назву «психофізіологічної 
теорії колірної гармонії Гете».

На початку ХІХ ст. колір, його дія і сутність стали об’єктом вивчення науковців різ-
них галузей науки, постала значна кількість кольористичних теорій. Від античності й до 
нового часу аналіз кольорів зосереджувався передусім на антропоцентричній, фізіоло-
гічній, психологічній та естетичній природі.

Дослідження кольористики як мовного явища має доволі тривалу та достатньо про-
дуктивну наукову традицію. Першою науковою гіпотезою, як пропонує О.Л. Башманів-
ський, варто вважати гіпотезу лінгвістичної відносності Е. Сепіра – Б. Уорфа [3]. А вже 
за кілька років, у 1969, вийшла друком праця Б.Берліна та П.Кея – перша найвідоміша 
теорія універсальних закономірностей та еволюції основних кольорів [20].

У сучасній науці число мовознавчих розвідок, які звертаються до словесних форм 
кольористики, з кожним роком збільшується, хоча методології вивчення кольору в мо-
вознавстві та літературознавстві поки не достатньо розроблені.

Аналіз останніх досліджень і публікацій показує, що мовознавці вивчають лексику зі 
значенням кольору в різних аспектах: психолінгвістичному (О. Василевич, Р. Фрумкіна), 
порівняльно-історичному (Н. Бахіліна), перекладознавчому (І. Ковальова, О. Кравчук). Але 
найбільше зацікавлення викликає семантика кольоративів в художньому тексті (Л. Пустовіт, 
І. Бабій, С. Григорук, Т. Губарєва, І. Чумак-Жунь, Л. Бублейник, Г. Савчук, Т. Должикова, 
Т. Симоненко та багато інших).
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Однак, проблема визначення мовних концептів кольору в античності належить до 
малодосліджених ділянок лінгвістики. Поодинокі згадки вживання давньогрецьких ко-
льоративів знаходимо у дослідників Н. Малинаускене, І. Макар, Н. Садикова, О. Соло-
пов. Саме цей факт формулює актуальність вивчення кольорономінантів в античності 
загалом та в латинській мові зокрема.

Об’єктом дослідження обрано лексичні одиниці на позначення червоного кольору у 
творі Публія Овідія Назона «Любовні елегії» (“Amores”).

Метою доробку є аналіз кольоративів на позначення червоного кольору в межах 
лексико-семантичного поля кольороназв.

Завдання пропонованої статті – це розгляд номінацій червоного кольору як окремих 
одиниць, їх систематизація, обґрунтування частотності вживання, а також семантичне напо-
внення та експресивна функція виокремлених кольоративів у «Любовних елегіях» Овідія.

Сприйняття кольору і ставлення людини до нього формувалося під впливом цілої 
низки різноманітних факторів. У кожного народу з найдавніших часів колір був одним 
із засобів осмислення світу. Власне у кольорі, як влучно зауважують Л. Шевченко та 
Д. Дергач, «виявляється кореляція інтегральних для мовно-художньої естетики характе-
ристик та їх ідіостилістичних особливостей, що можуть бути маркерами ментальності, 
культури, часу й передусім індивідуального сприйняття дійсності» [19: 235]. Саме тому 
проблема колористики є важливою складовою інтерпретації індивідуально-авторського 
художнього світогляду.

Символіка червоного кольору бінарна: з одного боку, це – символ життя, енергії сонця, 
вогню та любові; з іншого – сигнал тривоги, знак крові та смертельної небезпеки. Уже в 
перших теоретичних розвідках античності червоний відносився до тріади основних ко-
льорів [15], символізуючи життя і смерть, а згодом став постійним атрибутом імператорів, 
полководців або ж просто героїв, проявляючись в їхньому одязі або ж артефактах.

Опрацювання лексикографічних джерел [5, 8 та ін.] дає нам змогу стверджувати, що 
латинська мова мала колосальну кількість лексем для передачі червоного кольору та різ-
номанітних його відтінків. 

Для кращого розуміння та аналізу кольорономінанти даної групи поділимо на такі 
мікрогрупи за семантичним наповненням:

Колір природних матеріалів1.	
Колір одягу, тканин, прапора2.	
Колір рослин, овочів та фруктів, їжі та напоїв3.	
Колір почуттів та відчуттів (кохання, сорому, сором’язливості)4.	
Колір фарб, способів фарбування5.	
Колір вогню6.	
Колір крові7.	

Статистична лексикографічна вибірка ілюструє, що група червоного кольору відзна-
чається різним семантичним наповненням та граматичною структурою. Аналіз вибірки 
з «Любовних елегій» Овідія показує, що, зважаючи на тематику твору, автор послугову-
ється тими лексемами, які найбільш підходять йому за своїм семантичним наповненням. 
І хоч чисельно дана група нараховує близько 30-ти лексем, для дослідників є цікавою за 
своїм смисловим навантаженням, сполучуваністю та залученням кольорем до різнома-
нітних стилістичних фігур.



117

Опрацювавши лексикографічні джерела, створено індекс лексем на позначення чер-
воного кольору та його відтінків, загальною кількістю 207 одиниць. Ядром групи ми 
обрали прикметник ruber, bra, brum (червоний) та похідні від нього (rubens, rubeo, 
rubicundus, erubesco, subrubeo та інші) в силу його універсальності та певній смисловій 
нейтральності кольору. В «Любовних елегіях» Овідія знаходимо 25 кольорем даної гру-
пи у 80 прикладах.

Колористична лексика у «Любовних елегіях» використовується не лише для хро-
матичної характеристики того чи іншого предмету, а й для передачі емотивно-оцінного 
бачення дійсності автора. Власне «сухої» передачі кольору ми не зустрічаємо у співця 
«золотої середини».

Слова з коренем rub знаходимо в Овідія в різних граматичних формах – це прикмет-
ник ruber, bra, brum, іменник rubor, oris m, дієслова rubeo, erubesco, subrubeo. Усі 
вони в елегіях передають ніжний рум’янець на щоках – символ доброчесного сорому та 
вихованості:

Iurgia finieram. scires audisse: rubebat – 
	 Змовк я. Вона зарум'янилась – видно, почула докори…( I, XIII, 47)1

o quam saepe comas aliquo mirante rubebis, 
	 Часто хвалитимуть – ти паленітимеш: «Куплену вроду, (I, XIV, 47)
Erubuit. ‘decet alba quidem pudor ora, sed iste, 
	 Та зарум'янилась. «Гарний же сором, як щічки біленькі, (I, VIII, 35)
Ut tamen iratos in te defixit ocellos, 	
	 vidi te totis erubuisse genis; 
Оком пильнішим на тебе колись-то твоя господиня 
	 Глянула – й тут же тебе вкинуло, бачив я, в жар. (II, VIII, 15-16)
Me miserum! lacrimas male continet oraque dextra 
	 protegit ingenuas picta rubore genas. 
Горе! Не втримать їй сліз; обличчя правицею, бачу, 
	 Й щоки, що густо пашать, хоче прикрити вона. (I, XIV, 51-52)
quale coloratum Tithoni coniuge caelum 
	 subrubet, aut sponso visa puella novo;
Так зарум’янює небо Тіфона жона; наречену 
	 Погляд палкий жениха в барву вганяє таку. (II, V, 35-40)
Показовим також є уривок, де Овідій за допомогою стилістичної фігури поліптотон2 

описує дівочу красу в біло-червоних кольорах, підкреслюючи тим самим позитивний 
характер іменника rubor:

candida candorem roseo suffusa rubore 
	 ante fuit -- niveo lucet in ore rubor.
Личко біленьке цвіло легким рожевим рум'янцем – 
	 На білосніжне й тепер наче лягає багрець. (III, III, 5-6)

1 Тут і надалі користуємося перекладом А. Содомори [11].
2 Поліптота, поліптотон (гр. polyptote — багато і відмінок) – фігура, що містить у собі повтор осно-
вного іменника чи дієслова.
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Лише в одному прикладі знаходимо дієслово rubeo в негативному контексті. Таке 
значення надає йому конотація з іменником cruor – кров.

sed Scythiam Cilicasque feros viridesque Britannos, 
	 quaeque Prometheo saxa cruore rubent.
Скіфів хіба, дикунів-кілікійців, британців і скелі, 
	 Де Прометей залишив крові багряні сліди. (II, XVI, 39-40)
Якщо застосувати квантитативний підхід до лексем групи червоного кольору, то наступ-

ним за частотністю вживання в творі буде прикметник purpureus. Окрім звичного перекладу 
цього прикметника як «пурпурний», у словниковій статті Ю. Кобилянського знаходимо ще 
таку характеристику цієї барви: багряний, багровий, темно-червоний [8: 495].

Щоб якнайкраще зрозуміти, який саме концепт стоїть за барвою – звертаємось до 
самого Овідія.

et nulli cessura fides, sine crimine mores 
	 nudaque simplicitas purpureusque pudor.
Й вірність несхитна моя, життя, від переступу вільне, 
	 Щирість, рум'янець лиця – сором'язливості знак. (I, III, 11-14)
Haec ego, quaeque dolor linguae dictavit; at illi 
	 conscia purpureus venit in ora pudor,
Гнів ті слова мені клав на язик; у винної, бачу, 
	 Соромом густо лице гожий рум'янець залив. (II, V, 33-40)
Цей приклад ілюструє, що прикметник purpureus містить в собі окрім хроматичної, 

ще й експресивну функцію, розділяючи в тексті подвійне смислове навантаження іменника 
pudor. Останній часто створює труднощі для перекладача, поєднуючи в собі поняття со-
рому (як ганьби за погані вчинки) та сором'язливості (почуття гідного та стриманого).

Завдяки дослідженню сполучуваності прикметника purpureus було також виявлено, 
що він виступає епітетом римського бога любові Амура ( Amor ):

ad mea formosos vultus adhibete, puellae, 
	 carmina, purpureus quae mihi dictat Amor!
Тільки б до віршів моїх ви горнулись, милі красуні, – 
	 їх укладаю не я – рум'янолиций Амур.	 (II, I, 37-38)
sic me saepe refert incerta Cupidinis aura, 
	 notaque purpureus tela resumit Amor.
Ось як носить мене Купідона подув непевний! 
	 Знову сягнув по стрілу бог пурпуровий – Амур. (II, IXb, 9-10)
Амур в Овідія «нагороджений» одразу двома кольоровими епітетами: aureus та 

purpureus – румяний та золотоволосий, характеризуючи його ніжну дитячу шкіру, яку 
зазвичай зображать рожевим кольором, та золотисті кучері. Цікаво, що ще одна бо-
гиня, богиня ранкової зорі Aurora, описується в Елегіях за допомогою прикметника 
purpureus (а також flavus):

quo properas, ingrata viris, ingrata puellis? 
	 roscida purpurea supprime lora manu!
Годі спішити, немила мужам, дівчатам немила! 
	 Росяні віжки мерщій, рожеворука, стягни! (I, XIII, 9-10)
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Варто зазначити, що одна й та сама колірна лексична одиниця у сполученні з різними 
іменниками може позначати як позитивні, так і негативні якості предмета, а також 
цілком інший колір, або ж навіть мати неколірне значення. Із 9-ти випадків вживання 
прикметника purpureus, лише один має негативне значення. І тут Овідій залишається 
послідовним, адже цей негатив виявляється у сполучуваності прикметника purpureus з 
іменником sanguis – кров. 

sanguine, siqua fides, stillantia sidera vidi;
	 purpureus Lunae sanguine vultus erat. 
Бачив я: в небі зірки (чи повірите?) кров'ю спливали, 
	 Бачив я: кров'ю взялось місяця срібне лице. (I, VIII, 11-14)
У «Любовних елегіях» Овідія знаходимо ще кілька поодиноких вживань лексем на 

позначення червоного кольору – це прикметники roseus та sanguinolentus. Перший, як 
можемо судити з контексту, містить в собі позитивну конотацію та послаблення червоної 
барви, другий – негативну семантику а насичення кольору «кривавим» відтінком.

ex re nomen habet-nigri non illa parentem 
	 Memnonis in roseis sobria vidit equis.	
І недарма: не доводилось їй ще ні разу тверезій 
	 Матір Мемнона стрічать, що на ясних рисаках. (I, VIII, 3-4)
at tamquam minio penitus medicata rubebas- 
	 ille color vere sanguinolentus erat.
Мовби циноброю весь ти просяк, так густо рум'янивсь, 
	 Та не червоним тебе – радше рум'яним назву. (I, XII, 11-12)
Колір – це важлива мовноестетична особливість індивідуального стилю Овідія, без вив-

чення якого не можливе розуміння специфіки поетично мовних картин світу, визначення осо-
бливостей розвитку ідейно-художніх систем, характеристики традиційного й новаторського.

Проведений лексикографічний та текстологічний аналіз дає нам змогу підсумувати, 
що слова на позначення червоного кольору репрезентовані в «Любовних елегіях» Овідія 
граматично та семантично барвистою групою. Вони емоційно насичені й не лише позна-
чають колір, а виражають ставлення поета до предметів зображуваної дійсності.

Семантика лексем на позначення червоної барви – багатогранна – і під впливом 
різних чинників (сполучуваності, задуму автора, культурних потреб) дозволяє точніше, 
яскравіше та образніше передати властивості предметів.

Колірні характеристики в творах завжди емоційно та смислово насичені і є одним із 
засобів втілення ідей, уявлень та поглядів автора. Тому дослідження принципів вживання 
назв кольорів, їх сполучуваності, аналіз грамантичних форм дозволить не лише розкрити 
неповторність авторського стилю, а й дасть можливість простежити динаміку змін коло-
ристичних універсалій.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ГРУППА СЛОВ ДЛЯ 
ОБОЗНАЧЕНИЯ КРАСНОГО ЦВЕТА В «ЛЮБОВНЫХ ЭЛЕГИЯХ» 

ПУБЛИЯ ОВИДИЯ НАЗОНА
Исследованы цветообозначения в «Любовных элегиях» Публия Овидия Назона. 

Проанализированы лексемы, обозначающие красный цвет, в лексикографических ис-
точниках и в произведении. Систематизированы и описаны цветообозначения по се-
мантике и частотности употребления.

Ключевые слова: цветообозначения, семантика цветных лексем, лексико-семанти-
ческая группа, красный, Овидий.

O. Mudryk-Ivanets,
Postgraduate student of Lviv Ivan Franko national university, Ukraine

LEXICAL COLORISTIC WORDS THAT REPRESENT RED COLOR IN 
“LOVE ELEGIES” BY PUBLIUS OVID

Coloristic words in “Love elegies” by Publius Ovid are studied. The words, that represent 
the red color are analysed in lexicons and in the poem. Color terms are systematized and 
described in terms of semantic and frequency of usage.

Key words: color terms, meaning of color, lexical-semantic group, red, Ovid.
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КОЛОРАТИВИ У НАЇВНІЙ КАРТИНІ КОЛЬОРУ 
УКРАЇНСЬКОГО ЕТНОСУ

У статті автор окреслює предмет дослідження, завдання лінгвокультурології та 
місце в її структурі кольоропозначень. Колір розглядається як один із універсальних ко-
дів творення світу, а назви кольору – складовою частиною мовної картини світу укра-
їнської культури. 

Ключові слова: етнокультура, колоратив, символ, мовна картина світу.

На рубежі тисячоліть почав виформовуватись новий культурологічний напрямок до-
слідження мови: мова все активніше розглядається у взаємозв’язку і взаємодії з історією, 
етногенезом, суспільством, національною психологією, культурою.

На основі наукових досліджень, філософських та культурологічних спостережень, ви-
членовується розуміння мови як засобу прилучення мовної особистості до безперервної 
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